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A basa da la constituziun cumünela, art. 59bis, e da la ledscha davart 
l’organisaziun e l’administraziun da l’ouvra electrica cumünela (Ledscha 
OE), art. 15e, decretescha la vschinauncha da S-chanf il seguaint 
reglamaint:  
 
I. Disposiziuns generelas 
 
Art. 1 Champ d’applicaziun 
Quist reglamaint vela pels commembers da la cumischiun administrativa 
(cumischiun) da l’ouvra electrica cumünela da la vschinauncha da 
S-chanf. 
 
Art. 2   Scopo 
Il reglamaint regla l’organisaziun, il möd da lavurer, las incumbenzas e las 
cumpetenzas da la cumischiun e da sieus singuls commembers. 
 
Art. 3   Egualited 
Las denominaziuns da las funcziuns in quist reglamaint velan per tuottas 
duos schlattas. 
 
Art. 4   Princip da colleghialited ed obligaziun da discreziun 
1Las decisiuns da la cumischiun as basan sül collegi. Mincha commember 
es lio landervi e rapreschainta que vers l’exteriur. 
 
2Ils commembers da la cumischiun sun oblios da mantgnair la discreziun 
davart l’andamaint da las trattativas e la proporziun da las vuschs in cas da 
decisiuns. 
 
II. Organisaziun 
 
Art. 5   Cumposiziun da la cumischiun 
1La cumischiun as cumpuona per regla d’üna quantited dispêra da 
commembers ed as constituescha dal rest svess. 
 
2La direcziun es rapreschanteda cun vusch consultativa. 
 

Gestützt auf die Gemeindeverfassung Art. 59bis und das Gesetz über die Or-
ganisation und die Verwaltung des Gemeinde-Elektrizitätswerkes (EW-
Gesetz) Art. 15e erlässt die Gemeinde S-chanf nachstehendes Reglement: 
 
 
I. Allgemeine Bestimmungen 
 
Art. 1   Geltungsbereich 
Dieses Reglement gilt für die Mitglieder der Verwaltungskommission 
(Kommission) des Gemeinde-Elektrizitätswerkes der Gemeinde S-chanf. 
 
 
Art. 2   Zweck 
Das Reglement regelt die Organisation, Arbeitsweise, Aufgaben und 
Kompetenzen der Kommission und deren einzelnen Mitglieder. 
 
Art. 3   Gleichstellung 
Die Funktionsbezeichnungen in diesem Reglement gelten für beide 
Geschlechter. 
 
Art. 4   Kollegialitätsprinzip und Schweigepflicht 
1Die Beschlüsse der Kommission gehen vom Kollegium aus. Jedes Mitglied ist 
daran gebunden und vertritt dies nach aussen. 
 
2Die Mitglieder der Kommission sind verpflichtet, über den Gang der 
Beratungen und das Stimmenverhältnis bei Beschlussfassungen die 
Geheimhaltung zu beachten. 
 
II. Organisation 
 
Art. 5   Zusammensetzung Kommission 
1Die Kommission besteht in der Regel aus einer ungeraden Anzahl von 
Mitgliedern und konstituiert sich im Übrigen selbst. 
 
2Die Geschäftsführung ist mit beratender Stimme vertreten. 
 



3L’administraziun (chanzlist, contabel eui.) po gnir invideda a las 
tschantedas da la cumischiun cun vusch consultativa. 
 
Art. 6   Tscherna e profil da pretaisa 
1Ils commembers da la cumischiun administrativa vegnan tschernieus da 
la radunanza cumünela e confermos annuelmaing. 
 
2Ils commembers da la cumischiun accumpleschan in generel il seguaint 
profil da pretaisas: 
- Interess vi dal champ speciel da la cumischiun 
- Cugnuschentschas dal ram u la prontezza d’acquister las 

cugnuschentschas professiunelas (cumpetenza tecnica) 
- Prontezza da s’ingascher persunelmaing 
- Capacited da güdicher independentamaing 
- Bun dun receptiv 
- Prontezza da s’integrer illa lavur da squedra 
- Respetta il princip colleghiel ed es discret. 
     
Art. 7    Incumbenzas 
1La cumischiun s’occupa da las dumandas fundamentelas e strategicas da 
sieu champ d’incumbenzas. Ella evada las incumbenzas attribuidas ad ella 
tres la legislaziun (ledscha OE art. 19 ed art. 20). Aint il reglamaint 
d’organisaziun po ella definir obligs pels singuls commembers. 
 
2Las incumbenzas dal president da la cumischiun sun circumscrittas i’l art. 
22 da la ledscha OE. Inpü rapreschainta il president la cumischiun vers 
l’exteriur. 
 
3Las incumbenzas dal mneder da gestiun sun circumscrittas i’l art. 24 da la 
ledscha OE. Las respunsabiliteds dal mneder da gestiun vegnan ultra da 
que fixedas da la cumischiun administrativa in ün quadern da dovairs 
detaglio. In cas motivos po gnir surpiglieda la direcziun da la gestiun tres 
ün commember da la cumischiun. 
 
4Ils commembers da la cumischiun: 
- Stüdgian las actas per as preparer per la tschanteda 

3Die Verwaltung (Kanzlist, Buchhalter, uam.) kann mit beratender Stimme zu 
Kommissionssitzungen eingeladen werden. 
 
Art. 6   Wahl und Anforderungsprofil 
1Die Verwaltungskommissionsmitglieder werden durch die Gemeindever-
sammlung gewählt und jährlich bestätigt. 
 
2Die Kommissionsmitglieder erfüllen generell folgendes Anforderungsprofil: 
 
−  Interesse am Fachgebiet der Kommission 
− Kenntnis über das Fachgebiet oder Bereitschaft sich das Fachwissen 

anzueignen (Fachkompetenz) 
−  Bereitschaft zum persönlichen Engagement 
−  Eigenständiges Urteilsvermögen 
−  Gute Auffassungsgabe 
−  Bereitschaft sich in der Teamarbeit einzubringen 
−  Respektiert das Kollegialprinzip und ist diskret 
 
Art. 7   Aufgaben 
1Die Kommission beschäftigt sich mit den grundsätzlichen und strategischen 
Fragen ihres Aufgabengebietes. Sie erledigt die ihr durch die Gesetzgebung 
zugewiesenen Aufgaben (EW-Gesetz Art. 19 und Art. 20). Sie kann im 
Organisationsreglement für die einzelnen Mitglieder Pflichten definieren. 
 
2Die Aufgaben des Kommissionspräsidenten sind in Art. 22 des EW-Gesetzes 
umschrieben. Zudem vertritt der Präsident die Kommission gegen Aussen. 
 
 
3Die Aufgaben des Geschäftsführers sind in Art. 24 des EW-Gesetzes 
umschrieben. Die Verantwortlichkeiten des Geschäftsführers werden zudem 
durch die Verwaltungskommission in einem detaillierten Pflichtenheft 
festgehalten. In begründeten Fällen kann die Geschäftsführung durch ein 
Kommissionsmitglied ausgeführt werden. 
 
4Die Kommissionsmitglieder: 
−  Studieren zur Sitzungsvorbereitung die Akten 



- Piglian activmaing part a las tschantedas e contribueschan ad üna 
discussiun objectiva 

- S’ingaschan per decisiuns orientedas a soluziuns 
- Surpiglian ulteriuras lavuors chi resultan illa cumischiun. 
 
Art. 8   An d’uffizi 
1L’an d’uffizi cumainza ils 1. schner e glivra ils 31 december. 
 
2Demischiuns sun be pussiblas sün la fin d’ün an d’uffizi. In cas da motivs 
importants po la suprastanza cumünela permetter üna demischiun 
antecipeda. 
 
3Ad es chosa da la suprastanza cumünela d’excluder da la cumischiun ad 
ün commember da la cumischiun in cas da lavuors negligiaintas, 
intenziunedamaing destructivas u na diligiaintas. 
 
III. Andamaint da la tschanteda 
 
Art. 9   Möd da lavurer 
La cumischiun determinescha svess la frequenza da las tschantedas. Ella 
as raduna uschè suvenz scu cha que fo dabsögn per pudair evader sias 
fatschendas infra il termin fixo. La suprastanza cumünela po definir 
cundiziuns davart il temp chi dess gnir impundieu ed il decuors. 
 
Art. 10   Decisiun 
1La cumischiun es abla da decider, scha la magiurited dals commembers 
es preschainta. 
 
2Ils commembers da la cumischiun sun oblios da vuscher. A vain vuscho 
aviertamaing. 
 
3Üna decisiun es ragiunta, scha la magiurited dals commembers da la 
cumischiun chi sun preschaints l’ho appruveda. In cas da parited da las 
vuschs ho il president il dret da la vusch da tagl. 
 
 

−  Nehmen aktiv an den Sitzungen teil und tragen zu einer sachgerechten 
Diskussion bei 

−  Engagieren sich für lösungsorientierte Entscheide 
−  Übernehmen weitere in der Kommission anfallende Arbeiten 
 
Art. 8   Amtsjahr 
1Das Amtsjahr beginnt am 1. Januar und endet am 31. Dezember.  
 
2Rücktritte sind nur auf das Ende eines Amtsjahres möglich. Liegen wichtige 
Gründe vor, so kann der Gemeindevorstand einen vorzeitigen Rücktritt 
bewilligen. 
 
3Dem Gemeindevorstand obliegt es, ein Kommissionsmitglied bei 
fahrlässigen, mutwillig schädigenden oder nicht sorgfältigen Arbeiten von der 
Kommission auszuschliessen. 
 
III. Sitzungsablauf 
 
Art. 9   Arbeitsweise 
Die Kommission bestimmt die Häufigkeit der Sitzungen selber. Sie trifft sich 
so oft wie nötig, um ihre Geschäfte innerhalb des gesetzten Zeitraums zu 
erledigen. Der Gemeindevorstand kann zum zeitlichen Aufwand und Ablauf 
Vorgaben definieren. 
 
Art. 10   Beschlussfassung 
1Die Kommission ist beschlussfähig, wenn die Mehrheit der Mitglieder 
anwesend ist. 
 
2Die Mitglieder der Kommission sind zur Stimmabgabe verpflichtet. Es wird 
offen abgestimmt. 
 
3Ein Beschluss kommt zustande, wenn die Mehrheit der anwesenden 
Kommissionsmitglieder zugestimmt hat. Bei Stimmengleichheit steht dem 
Vorsitzenden der Stichentscheid zu. 
 
 



Art. 11   Piglier s-chüsa 
1Commembers da la cumischiun stöglian piglier s-chüsa düraunt la 
deliberaziun e la decisiun, sch’els haun ün interess persunel vi da la 
tractanda chi stu gnir delibereda u scha que do ün motiv confuorm a l’art. 
23 da la ledscha da vschinaunchas dal chantun Grischun. 
 
2Mincha persuna cun oblig da piglier s-chüsa ho d’observer svess ils motivs 
da piglier s-chüsa chi sun cuntschaints ad ella. In cas da dubi stu gnir 
infurmeda la cumischiun aunz la deliberaziun da la tractanda respectiva. 
In quist cas decida la cumischiun, intaunt cha’l commember pertucho 
piglia s-chüsa. 
 
3Il commember chi piglia s-chüsa stu banduner la staunza da la tschanteda. 
 
Art. 12 Protocol 
1Per la protocollaziun vain druvo il sböz da la chanzlia cumünela. 
 
2Il mneder da gestiun fo ün protocol da mincha tschanteda da la 
cumischiun. 
 
3Il protocol vain tramiss infra ün’eivna als commembers da la cumischiun. 
 
 
4Il protocol vain appruvo in occasiun da la prosma tschanteda da la 
cumischiun. Davart propostas da modificaziun decida la magiurited dals 
commembers preschaints a la tschanteda protocolleda. 
 
5Il protocol appruvo vain bainbod fat accessibel per invista a la suprastanza 
cumünela ed a la cumischiun da gestiun. 
 
 
Art. 13   Archivaziun 
Tuot la documentaziun in connex cun las fatschendas da las cumischiuns 
vain archiveda in vschinauncha. La chanzlia cumünela determinescha ils 
detagls. 
 

Art. 11   Ausstand 
1Kommissionsmitglieder müssen für die Beratung und Entscheidungsfindung 
in den Ausstand treten, wenn sie am zu behandelnden Geschäft ein 
persönliches Interesse haben oder ein Grund nach Art. 23 des 
Gemeindegesetzes des Kantons GR vorliegt. 
 
2Jeder Ausstandspflichtige hat ihm bekannte Ausstandsgründe von sich aus 
zu beachten. Im Zweifelsfall ist vor der Behandlung des betreffenden 
Geschäftes die Kommission zu informieren. In diesem Falle entscheidet die 
Kommission, während das betroffene Mitglied im Ausstand steht. 
 
 
3Das in den Ausstand getretene Mitglied hat das Sitzungszimmer zu verlassen. 
 
Art. 12   Protokoll 
1Für die Protokollführung wird die Vorlage der Gemeindekanzlei verwendet. 
 
2Von jeder Kommissionssitzung wird ein Protokoll durch den Geschäftsführer 
angefertigt. 
 
3Das Protokoll wird innert Wochenfrist an die Kommissionsmitglieder 
versandt. 
 
4Das Protokoll wird an der nächsten Kommissionssitzung genehmigt. Über 
Änderungsanträge entscheidet die Mehrheit der an der protokollierten 
Sitzung anwesenden Mitglieder. 
 
5Das genehmigte Protokoll wird dem Gemeindevorstand und der 
Geschäftsprüfungskommission zeitnah zur Einsichtnahme zugänglich 
gemacht. 
 
Art. 13   Archivierung 
Sämtliche Unterlagen im Zusammenhang mit den Geschäften der 
Kommissionen werden in der Gemeinde archiviert. Die Gemeindekanzlei 
bestimmt die Details. 
 



IV. Indemnisaziun 
 
Art. 14 Otezza 
1L’indemnisaziun per l’activited da la cumischiun vain fixeda scu 
segua (indemnisaziun per la tschanteda, preparaziun da la tschanteda, 
conferenzas, stüdi da las actas, examinaziuns telefonicas):  
- Per tuot ils commembers da la cumischiun            per ura          CHF 50.00 

 
2Inclus ill’indemnisaziun per la tschanteda sun tuot las spaisas in connex 
cun las tractandas da la tschanteda. 
 
3Eguela a las tschantedas es la partecipaziun a dietas, visitas oculeras, 
ulteriuras furmaziuns e seminaris. In cas da tschantedas u occurrenzas chi 
düran tuottadi vain pajeda üna pauschela d’alimentaziun da CHF 25.00. 
 
4Sforzs extraordinaris dals commembers scu lavuors ed examinaziuns 
professiunelas da progets, planisaziuns u concepts vegnan ordinedas tres 
decisiun da la cumischiun administrativa ed indemnisedas cun üna tariffa 
da fin a CHF 140.00 per ura (ledscha OE, art. 23) 
 
5Per la direcziun e pels commembers da l’administraziun cumünela es la 
lavur da cumischiun per princip üna part integrela da lur pensum/impegn 
fix. 
 
6Per viedis a l’intern da la vschinauncha nu vegnan pajos üngüns cuosts da 
viedi. Per viedis dadour la vschinauncha vegnan indemnisos CHF 0.70 per 
kilometer u ils cuosts effectivs pel trafic public. 
 
Art. 15   Pajamaint 
1L’an per rapporter il temp impundieu düra dals 1. december fin als 30 
november. 
 
2Il mneder da gestiun rapporta las tschantedas da la cumischiun sül 
formuler miss a disposiziun da l’administraziun da finanzas e cumplet-
tescha per mincha commember da la cumischiun ils cuosts per eventuelas 
staintas ordinedas.  

IV. Entschädigung 
 
Art. 14   Höhe 
1Die Entschädigung für die Kommissionstätigkeit wird wie folgt festgelegt 
(Sitzungsentschädigung, Sitzungsvorbereitung, Besprechungen, Akten-
studium, telefonische Abklärungen):  
− Für alle Kommissionsmitglieder      pro Std.           CHF 50.00 
 
2In der Sitzungsentschädigung inbegriffen sind sämtliche Spesen in Zusam-
menhang mit den Sitzungstraktanden. 
 
3Den Sitzungen gleichgestellt ist die Teilnahme an Tagungen, Begehungen, 
Weiterbildungen und Seminaren. Bei ganztägigen Sitzungen oder 
Veranstaltungen wird eine Verpflegungspauschale von CHF 25.00 bezahlt. 
 
4Ausserordentliche Bemühungen der Mitglieder wie fachliche Projekt-/ 
Planungs- / Konzeptarbeiten und -Überprüfungen werden durch Ver-
waltungskommissionsbeschluss angeordnet und mit einem Stundenansatz 
bis CHF 140.00 entschädigt (EW-Gesetz Art. 23). 
 
5Für die Geschäftsführung und die Mitglieder der Gemeindeverwaltung ist die 
Kommissionsarbeit grundsätzlich Bestandteil ihres/r fixen Pensums/ 
Anstellung. 
 
6Für Fahrten innerhalb der Gemeinde werden keine Fahrkosten bezahlt. 
Ausserhalb der Gemeinde werden pro Kilometer CHF 0.70 oder die effektiven 
Kosten für den öffentlichen Verkehr entschädigt. 
 
Art. 15   Auszahlung 
1Das Jahr für das Rapportieren des Zeitaufwandes dauert vom 1. Dezember 
bis 30. November. 
 
2Der Geschäftsführer rapportiert die Kommissionsitzungen auf dem von der 
Finanzverwaltung zur Verfügung gestellten Formular und ergänzt pro  
Kommissionmitglied den allfällig angeordneten Bemühungsaufwand.  
 



3Il president da la cumischiun controlla e visescha las glistas e las surdo a 
l’administraziun da finanzas adüna fin als 5 december. 
 
4L’administraziun da finanzas peja l’indemnisaziun in december da l’an 
curraint. 
 
V. Direcziun e planisaziun 
 
Art.16   Post surordino 
La suprastanza cumünela vain infurmeda regulermaing dal president da la 
cumischiun davart las activiteds da la cumischiun. 
 
Art. 17   Planisaziun e controlla da gestiun 
Il president da la cumischiun es cumpetent per la planisaziun e controlla 
da gestiun. El resguarda lotiers ils böts e las incumbenzas confuorm a la 
legislaziun surordineda. 
 
Art. 18   Comunicaziun 
1La comunicaziun e las infurmaziuns vers l’exteriur ed a l’intern sun 
incumbenza dal president da la cumischiun. 
 
2L’infurmaziun da la publicited as drizza tenor il concept d’infurmaziun e 
da comunicaziun actuel da l’OE S-chanf. 
 
Art. 19   Cumpetenzas finanzielas 
1La contabilited da l‘OE vain fatta tres l’administraziun da finanzas da la 
vschinauncha. 
 
2La cumpetenza finanziela da la cumischiun as drizza tenor la legislaziun 
surordineda (ledscha OE, art. 19 ed art. 20). 
 
3La cumpetenza finanziela dal presidi as drizza tenor l’art. 22 al. 2 da la 
ledscha OE. 
 
Art. 20   Dret da suottascripziun 
1Il dret da suottascripziun es fixo i‘l art. 25 da la ledscha OE. 

3Der Kommissionspräsident kontrolliert und visiert die Listen und übergibt sie 
jeweils bis am 5. Dezember der Finanzverwaltung. 
 
4Die Finanzverwaltung zahlt die Entschädigung im Dezember des laufenden 
Jahres aus. 
 
V. Führung und Planung 
 
Art. 16   Vorgesetzte Stelle 
Der Gemeindevorstand wird regelmässig vom Kommissionspräsidenten über 
die Kommissionstätigkeiten informiert.  
 
Art. 17   Geschäftsplanung und -kontrolle 
Der Kommissionspräsident ist für die Geschäftsplanung und -kontrolle 
zuständig. Er berücksichtigt dabei die Ziele und Aufträge gem. der 
übergeordneten Gesetzgebung. 
 
Art. 18   Kommunikation 
1Die Kommunikation und Informationen gegen Aussen und Innen ist Aufgabe 
des Kommissionspräsidiums. 
 
2Die Information der Öffentlichkeit richtet sich nach dem geltenden 
Informations- und Kommunikationskonzept des EW-S-chanf. 
 
Art. 19   Finanzkompetenzen 
1Die EW-Rechnungsführung wird durch die Finanzverwaltung der Gemeinde 
wahrgenommen. 
 
2Die Finanzkompetenz der Kommission richtet sich nach der übergeordneten 
Gesetzgebung (EW-Gesetzes Art. 19 und Art. 20).  
 
3Die Finanzkompetenz des Präsidiums richtet sich nach Art. 22 Abs. 2 des EW-
Gesetzes. 
 
Art. 20   Zeichnungsberechtigung 
1Die Zeichnungsberechtigung ist in Art. 25 des EW-Gesetzes festgehalten. 



2Ulteriurs drets da suottascripziun as drizzan tenor il reglamaint 
d’organisaziun decreto da la cumischiun administrativa.  
 
Art. 21   Experts externs 
I’l ram da la legislaziun surordineda e dal preventiv es que chosa da la 
cumischiun administrativa da consulter resp. d’incumbenzer ad experts 
externs. 
 
VI. Disposiziuns finelas 
 
Art. 22   Mezs leghels 
1Disposiziuns e permiss da la cumischiun sun da munir cun ün’indicaziun 
dals mezs leghels e paun gnir contestos in scrit e cun motivaziun infra 20 
dis tar la suprastanza cumünela. 
 
2Per recuors cunter quints da taxas da l’ouvra electrica vela l‘art. 33 al. 4 
da la ledscha OE. 
 
Art. 23   Entrer in vigur 
Il reglamaint aintra in vigur cun l’appruvaziun da la radunanza cumünela. 
 
Appruvo da las votantas e dals votants da la vschinauncha da S-chanf in 
occasiun da la radunanza cumünela dals 20.02.2019. 
 
 
Il president cumünel:    L’actuar cumünel: 
 
 
 
 
 
Gian Fadri Largiadèr    Gian Luca Vitalini 

2Weitere Zeichnungsberechtigungen richten sich nach dem von der 
Verwaltungskommission erlassenen Organisationsreglement. 
 
Art. 21   Externe Sachverständige 
Der Verwaltungskommission obliegt es im Rahmen der übergeordneten 
Gesetzgebung und des Budgets externe Sachverständige beizuziehen resp. zu 
beauftragen. 
 
VI. Schlussbestimmungen 
 
Art. 22   Rechtsmittel 
1Verfügungen und Bewilligungen der Kommission sind mit einer Rechts-
mittelbelehrung zu versehen und sind innert 20 Tagen schriftlich und begrün-
det an den Gemeindevorstand anfechtbar. 
 
2Für Einsprachen gegen Gebührenrechnungen des Elektrizitätswerkes gilt Art. 
33 Abs. 4 des EW-Gesetzes. 
 
Art. 23   Inkrafttreten 
Das Reglement tritt mit der Annahme durch die Gemeindeversammlung in 
Kraft. 
Von den Stimmberechtigten der Gemeinde S-chanf an der Gemeindever-
sammlung vom 20.02.2019 angenommen. 
 
 
Der Gemeindepräsident:  Der Gemeindeschreiber: 
 
 
 
 
 
gez. Gian Fadri Largiadèr   gez. Gian Luca Vitalini 

  

 


